




٢

أهداف مركز الترجمة والمهام المنوطة به

تشج�ع ودعم حر�ة التعر�ب والترجمة.- ١

حث أعضاء هيئة التدر�س وال�احثين على الترجمة. - ٢

ترجمة المعاجم والقوام�س التخصص�ة.- ٣

تعر�ب مصطلحات العلوم في التخصصات العلم�ة.- ٤

ترجمة المقررات الدراس�ة، ومواءمتها مع المقررات التي تدرس في الجامعات - ٥
العالم�ة المرموقة.

ترجمة المراجع العلم�ة الموجهة لطلاب الدراسات العل�ا وال��الور�وس.- ٦

ترجمة الكتب الثقا��ة والعلم�ة العامة من الكتب العر��ة و�ليها.- ٧

ترجمة الأعمال التي تخدم المجتمع. - ٨

ترجمة ما تحتاجه إدارة الجامعة من وثائق الاتفا��ات والعقود، وغيرها.- ٩

خطوات ترجمة الكتب 

یراسل المترجمُ الناشرَ الأجنبي �غرض الحصول على موافقة مبدئ�ة منه.- ١

یراعي المترجم الموجهات التال�ة:- ٢

التقد�ــم فــي المواعيــد المحــددة وفــق الخطــة المعلنــة مــن مر�ــز الترجمــة أ- 
والتعر�ــب لقبــول المشــروعات �ل عــام.

توفير نسخة ور��ة أو إلكترون�ة من الكتاب المراد ترجمته.ب- 

المــراد ج-  الكتــاب  أهم�ــة  یبــرز  كلمــة  حــدود ٣٠٠  فــي  ملخــص  إعــداد 
ترجمتــه ،وملخــص �ل فصــل، ضمــن نمــوذج التقد�ــم لطلــب موافقــة 

الترجمــة. الترجمــة علــى فكــرة مشــروع  مر�ــز 



یتواصل ال�احث مع مر�ز الترجمة والتعر�ب لاستكمال المتطل�ات التال�ة:- ٣

إبــراز مــا �فيــد بوجــود موافقــة مبدئ�ــة مــن الناشــر الأجنبــي علــى ترجمــة أ- 
الكتــاب إلــى اللغــة العر��ــة.

 تعبئة نموذج طلب الموافقة على الترجمة.ب- 

 تو��ــع نمــوذج الإقــرار بتحمــل التكال�ــ� (خــاص �مشــروعات الترجمــة ج- 
غيــر المدعومــة مــن جامعــة الملــك عبــد العز�ــز).

 الاطلاع على ضوا�ط الترجمة �غرض تطب�قها.د- 

شروط المترجم الرئيس

أن ��ــون مــن داخــل الجامعــة (فــي المشــروعات المدعومــة مــن جامعــة الملــك أ- 
عبدالعز�ــز).

ألا تقل درجته العلم�ة عن درجة الد�توراه أو ما �عادلها في الكل�ات الصح�ةب- 

ألا ��ون مرت�طاً بترجمة �تاب آخر عن طر�ق المر�ز.ج- 

أن �قدم ما �فيد �إجادته للغتي المصدر والهدف؛ وللمر�ز الحق في طلب د- 
إث�اتات إضا��ة.

ضوابط عامة لقبول مشروعات الترجمة

أن ��ون الكتاب متوافقاً مع الأولو�ات ال�حث�ة لمر�ز الترجمة والتعر�ب: أ. 

المقررات الدراس�ة.• 

المراجع العلم�ة.• 

الكتب الثقا��ة والعلم�ة العامة من اللغة العر��ة و�ليها.• 

الأعمال التي تخدم المجتمع. • 



٤

ألا ��ون الكتاب قد س�قت ترجمتة من قبل.ب. 

أن ��ون الكتاب حدیث الط�ع، لم �مض على نشره أكثر من خمس سنوات، ج. 
وللمر�ز الاستثناء من هذا الشر� �حسب أهم�ة الكتاب.

في حال تعدد ط�عات الكتاب، �شتر� ترجمة أحدث ط�عة.د. 

ألا تتعارض مادة الكتاب مع الثوابت الشر��ة والاجتما��ة والس�اس�ة للمملكة.ه. 

ألا یتعرض الكتاب للإسلام، أو للغة العر��ة �أ�ة إساءة تصر�حاً أو تلم�حاً.و. 

ألا یتضمن الكتاب ��ارات أو صور منا��ة للأخلاق والأعراف.ز. 

إذا �ان الكتاب أطلساً ��جب ألا تتجاوز الصور ثلث الكتاب.ح. 

نســ�ة أ-  تتجــاوز  ألا  ��جــب  أو حاســو��اً،  هندســ�اً  أو  الكتــاب علم�ــاً  �ان  إذا 
المعــادلات أو الص�ــغ الر�اض�ــة أو البرامــج الحاســو��ة نســ�ة ٥٠٪ مــن الكتــاب.

إجراءات العرض والقبول

عرض الكتاب وملحقات الطلب على مر�ز الترجمة والتعر�ب.أ- 

 �شعر المترجم �قرار المر�ز �القبول أو الرفض.ب- 

 �ستكمل مر�ز الترجمة والتعر�ب �التنسيق مع مر�ز النشر العلمي ج- 
إجراءات الحصول على رخصة للترجمة من الناشر الأجنبي.

 تو��ع العقد مع الناشر الأجنبي.د- 

طلب فاتورة مبدئ�ة لتسدید رخصة حقوق الترجمة.ه- 

یدفع المترجم رسوم رخصة حقوق الترجمة.و- 

�طلب مر�ز الترجمة والتعر�ب من الناشر ثلاث نسخ ور��ة وأخر� ز- 
إلكترون�ة من الكتاب الأصلي.



٥

مهام المترجم 

ألاّ یبدأ المترجم العمل حتى تو��ع العقد مع مر�ز الترجمة والتعر�ب.أ. 

 ین�غــي أن تكــون الترجمــة نقــلاً صادقــاً الأصــل فــي اللغــة الأجنب�ــة و�خاصــة ب. 
و�شــمل ذلــك:

    ١- النص (متن الكتاب �املاً).

    ٢- الصور والأش�ال �ما فيها الألوان.

    ٣- الجداول والفهارس والملاحق.

    ٤- الحواشي والهوامش.

    ٥- مراعاة اتجاه قراءة الجداول والأش�ال من ال�مين إلى ال�سار.

أن یتضمن الكتاب المترجم مقدمة للترجمة من إعداد المترجم.ج. 

ــق الكتــاب المترجــم حســب معایيــر مطبوعــات مر�ــز النشــر العلمــي د.  أن یُنسَّ
الموضحــة فــي آخــر هــذا الدليــل.

أن �حتــو� الكتــاب المترجــم علــى ثبــت للمصطلحــات عر�ي-إنجليــز� وآخــر ه. 
إنجليز�-عر�ــي.

أن �حتو� الكتاب على فهرس للمصطلحات الأجنب�ة والعر��ة.و. 

الالتزام �ما ورد في العقد �شأن غلاف النسخة المترجمة.ز. 

الإلتــزام �طر�قــة النــص الأصلــي فــي إث�ــات المراجــع ورصدهــا، وقــد ترصــد ح. 
المراجــع علــى النحــو التالــي:

   ١- قد یرد المرجع في متن النص ثم یثبت في نها�ة �ل فصل أو في 
نها�ة الكتاب.

   ٢- قد ترد المراجع في �عض الكتب في  حاش�ة الصفحة التي ذ�ر 
المرجع فيها مع �تا�ة التوار�خ وأرقام الصفحات.



٦

الكتــب الأجنب�ــة التــي تــرد فيهــا أســماء الأعــلام العر��ــة �الحــروف اللاتين�ــة �- 
و�اللفــظ اللاتينــي أح�انــاً فعلــى المترجــم أن یتحراهــا فــي مظانهــا �اللغــة العر��ــة 
و�نطبــق ذلــك علــى أســماء الكتــب والمجــلات والمؤسســات وغيرهــا ممــا لــه 

مقابــل معــروف �اللغــة العر��ــة.

��مــا یتعلــق �أســماء المؤلفيــن الأجانــب فيثبــت الاســم �اللغــة العر��ــة متبوعــاً �- 
�الاســم �الأحــرف اللاتين�ــة (فــي أول مــرة یــرد فيهــا و��تــب �الحــرف العر�ــي 
وفــق لفظــه بلغتــه الأصل�ــة ثــم �ســتخدم الاســم المعــرب فقــط فــي �ل مــرة أخــر� 

یــرد فيهــا، وتكــون �تابتــه ذلــك الاســم).

�ضع المترجم رموز المختصرات والكلمات التي تقابلها وترجمتها في صدر ك- 
الكتاب أو في آخره، سواء المختصرات التي وضعها المؤلف أصلاً أو التي 

�جدها المترجم بين ثنا�ا الكتاب.

یلتزم المترجم �استعمال المصطلحات �ص�غة واحدة مطّردة في النص �له.ل- 

یراعــي المترجــم الخصائــص الأســلو��ة للغــة العر��ــة عنــد ص�اغــة ��اراتــه، م- 
ومــن أبرزهــا فــي ســ�اق الترجمــة:

قــد تبــدأ الجملــة العر��ــة �الفعــل علــى الع�ــس مــن اللغــات الغر��ــة التــي تبــدأ 
الجملــة فيهــا �الاســم عــادة.

تســتخدم العر��ــة ص�غــة المبنــي للمعلــوم عنــد معرفــة الفاعــل أو وروده فــي 
س�اق الجملة، بدلاً من استخدام المبني للمجهول فنقول مثلاً؛ راجع الكتاب 

أســتاذ متخصــص بــدلاً مــن روجــع الكتــاب مــن قبــل أســتاذ متخصــص.

تحكيم الكتاب ويراعى فيه الموجهات التالية

اكتمال ترجمة المتن، والأشــ�ال، والجداول، والصور، والرســومات، والحواشــي، أ. 
والهوامش، والملاحق والمســارد وغيرها.

 سلامة اللغة من الأخطاء اللغو�ة والنحو�ة والإملائ�ةب. 

 دقة الترجمة وسلاسة الأسلوب.ج. 



٧

مراعاة الأمانة العلم�ة في ترجمة النص.د. 

مراعاة الدقة في ترجمة المصطلحات وتوحيد استخدامها.ه. 

تضميــن المراجــع �افــة، �مــا جــاءت فــي الكتــاب الأصــل بلغتهــا الأصل�ــة، وأن و. 
تكــون م�تو�ــة نصــاً، غيــر مصــورة.

كتا�ة مقدمة المترجم.ز. 

إعداد ثبت المصطلحات مرت�اً �طر�قتين: عر�ي – أجنبي، وأجنبي – عر�ي.ح. 

إعداد �شاف للموضوعات.�. 

یلتزم المترجم �الأخذ �ملحوظات المح�مين، والتعد�لات المقترحة – إن وجدت.�. 

أعمال التنسيق و الطباعة والنشر

أ- یتــم تنســيق الكتــب حســب القطــع الأنســب لــه �مر�ــز النشــر العلمــي �جامعــة 
مقــاس  هــو  الشــائع  القطــع  ولكــن  المترجــم،  مــع  و�التعــاون  عبدالعز�ــز،  الملــك 

��ــون: �حيــث  ١٧×٢٤ســم، 

 - عــرض الكتا�ــة ١٢,٥ســم، وعمــق (طــول) ٢٠ ســم �مــا فــي ذلــك الترو�ســة. 
وتوضــع الترو�ســة وســط الســطر، وأرقــام الصفحــات للخــارج {العر�ــي: �ميــن 

(زوجــي) وشــمال (فــرد�)}.

- تر��م الأوائل: أ�جد�ا (للنص العر�ي)، أو لاتيني (للنص الإنجليز�).

- یوضــع عنــوان �ل �ــاب (أو فصــل): صفحــة فرد�ــة وظهرهــا أب�ــض مــع 
وضعهــا فــي الاعت�ــار فــي التر��ــم.

- بدا�ة �ل فصل (الصفحة الأولى): فرد�ة و�ترك مسافة ٥ سم ب�ضاء في 
بدا�ة الصفحة.

- الأشــ�ال والصــور والجــداول: توضــع فــي م�انهــا مــن المتــن، وذلــك �عــد 



٨

ترتيبهــا ووضــع أرقــام مسلســلة لهــا علــى مســتو� الفصــل أو ال�ــاب، مــع 
تقــل درجــة وضــوح  وألا  المتــن،  داخــل  فــي  إلــى رقمهــا  الإشــارة  ضــرورة 

 .(dpi البوصــة (300 فــي  الملونــة عــن ٣٠٠ نقطــة  الصــور 

- �قدم المترجم لمر�ز النشــر العلمي نســخة ور��ة وأخر� إلكترون�ة (word أو 
InDesign) قابلــة للتعدیــل، ليتــم عمــل التصح�حــات المطلو�ــة �عــد التحر�ر.

ب- �ضــم الجــدول أدنــاه تفاصيــل الإخــراج الفنــي للكتــاب (نــوع الخــط وحجمــه 
لعنــوان الكتــاب، وأســماء المؤلفيــن/ المترجميــن، وجهاتهــم المرج��ــة، وحجــم الخــط 

فــي المتــن والهامــش والجــداول والمراجــع)، وغيرهــا:

المــادة
إنجليز�عر�ي

حجم نوع البنطحجم البنطالمحاذاة
نوع البنطالبنط

٢٠وسط السطرعنوان الكتاب
كوفي أو خط 
مناسب لمادة 

الكتاب
١٦Helvetica

١٦وسط السطركلمة تأل�� أو تحر�ر
Simplified 
(Arabic)

أب�ض
١٤Helvetica

اسم المؤلف أو المحرر 
١٦وسط السطر(الأجنبي)

Simplified 
(Arabic)

أسود
١٤Helvetica

العناو�ن الوسط 
١٤وسط السطر(الرئ�س�ة)

Simplified 
(Arabic)

أسود
١٢

Time New
Roman

أسود

١٤على الجنبالعناو�ن الجانب�ة
Simplified 
(Arabic)

أسود
١٢

Time New
Roman

أسود



٩

العناو�ن الفر��ة
اترك 

مسافة١سم من 
بدا�ة السطر

١٤
Simplified 
(Arabic)

أب�ض مائل
١٢

Time New
Roman

أب�ض مائل

المتن
اترك 

مسافة١سم في 
بدا�ة �ل فقرة

١٤
Simplified 
(Arabic)

أو
١٢

Time New
Roman

أب�ض

أرقام الأبواب أو 
الفصول (ال�اب الأول 
أو الفصل الأول...الخ)

----ثلث أو أندلسي١٤

الحواشي (التذی�لات) 
والترو�سات وأرقام 

الصفحات
١٢

Traditional

(Arabic)

أب�ض

٩
Time New
Roman

أب�ض

الجداول ( رأس 
الجدول، والجدول)

١٢Simplified 
(Arabic)

أب�ض
٩

Time New
Roman

أب�ض

ثبت المصطلحات

و�شاف الموضوعات
١٢

Simplified 
(Arabic)

أب�ض
٩

Time New
Roman

أب�ض

تعل�قات الأش�ال 
١٢والصور

Simplified 
(Arabic)

أب�ض
٩

Time New
Roman

أب�ض

١٢المراجع

Traditional

(Arabic)

أسود، أب�ض، 
مائل

٩

Time New
Roman

أب�ض وأسود 
ومائل

١٢الملاحق
Simplified 
(Arabic)

أسود وأب�ض
٩

Time New
Roman

أسود وأب�ض
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